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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 10 
 

  MLYEXI  JLN  WCV-IPC@  RNYK  IDIE Josh10:1 

  DNIXGIE  IRD-Z@  RYEDI  CKL-IK 
DKLNLE  IRL  DYR-OK  DKLNLE  EGIXIL  DYR  XY@K 

:MAXWA  EIDIE  L@XYI-Z@  OERAB  IAYI  ENILYD  IKE   

�¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹’¾…¼‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

D́÷‹¹š¼‰µIµ‡ ‹µ”´†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ …µ�́�-‹¹J 
D́J¸�µ÷¸�E ‹µ”´� †́ā́”-‘·J D́J̧�µ÷̧�E Ÿ‰‹¹š‹¹� †́ā́” š¶�¼‚µJ 
:�́A¸š¹™̧A E‹̧†¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ E÷‹¹�¸�¹† ‹¹�̧‡  

1. way’hi kish’mo`a ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ki-lakad Yahushu`a ‘eth-ha`Ay  
wayacharimah ka’asher `asah liYricho ul’mal’kah ken-`asah la`Ay ul’mal’kah  
w’ki hish’limu yosh’bey Gib’`on ‘eth-Yis’ra’El wayih’yu b’qir’bam. 
 

Jos10:1 Now it came about when Adoni-tsedeq king of Yerushalam heard  

that Yahushua had captured Ai, and had utterly destroyed it  

(just as he had done to Yericho and to its king, so he had done to Ai and to its king),  

and that the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisra’El and were among them, 
 

‹10:1› Ὡς δὲ ἤκουσεν Αδωνιβεζεκ βασιλεὺς Ιερουσαληµ ὅτι ἔλαβεν Ἰησοῦς τὴν Γαι  
καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν--ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Ιεριχω  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Γαι καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆσ-- 
καὶ ὅτι αὐτοµόλησαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαων πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ισραηλ, 
1 H�s de �kousen Ad�nibezek basileus Ierousal�m hoti elaben I�sous t�n Gai  
 And as heard Adoni-zedec the king of Jerusalem that Joshua took Ai, 

kai ex�lethreusen aut�n-- hon tropon epoi�san t�n Ierich� kai ton basilea aut�s, 
 and utterly destroyed it, in which manner he did to Jericho and her king, 

hout�s epoi�san t�n Gai kai ton basilea aut�s--  
 and thus they did also to Ai and her king,  

kai hoti automol�san hoi katoikountes Gaba�n pros I�soun kai pros Isra�l,  
 and that deserted the ones dwelling in Gibeon to Joshua and to Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLNND  IXR  ZG@K  OERAB  DLECB  XIR  IK  C@N  E@XIIE 2 

:MIXAB  DIYP@-LKE  IRD-ON  DLECB  @ID  IKE 

 †́�´�̧÷µLµ† ‹·š´” œµ‰µ‚̧J ‘Ÿ”̧ƒ¹B †́�Ÿ…̧B š‹¹” ‹¹J …¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹š¾A¹B ́†‹¶�́’¼‚-�́�¸‡ ‹µ”´†-‘¹÷ †́�Ÿ…̧„ ‚‹¹† ‹¹�¸‡ 
2. wayir’u m’od ki `ir g’dolah Gib’`on k’achath `arey hamam’lakah  
w’ki hi’ g’dolah min-ha`Ay w’kal-‘anasheyah giborim. 
 

Jos10:2 that he feared greatly, because Gibeon was a great city, like one of the royal cities,  

and because it was greater than Ai, and all its men were mighty. 
 

‹2› καὶ ἐφοβήθησαν ἐν αὐτοῖς σφόδρα·  ᾔδει γὰρ ὅτι µεγάλη πόλις Γαβαων  
ὡσεὶ µία τῶν µητροπόλεων καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί.   
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2 kai ephob�th�san en autois sphodra;   
 that they feared among themselves exceedingly.  

ÿdei gar hoti megal� polis Gaba�n  
 For he knew that city was a great Gibeon,  

h�sei mia t�n m�tropole�n kai pantes hoi andres aut�s ischyroi.   
 as also one of the mother-cities and all its men were strong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAG-JLN  MDED-L@  MLYEXI  JLN  WCV-IPC@  GLYIE 3 

  YIKL-JLN  RITI-L@E  ZENXI-JLN  M@XT-L@E 
:XN@L  OELBR-JLN  XIAC-L@E 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰-¢¶�¶÷ �́†Ÿ†-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹’¾…¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

 �‹¹�́�-¢¶�¶÷ µ”‹¹–´‹-�¶‚̧‡ œE÷̧šµ‹-¢¶�¶÷ �́‚̧š¹P-�¶‚̧‡ 
:š¾÷‚·� ‘Ÿ�̧„¶”-¢¶�¶÷ š‹¹ƒ¸C-�¶‚̧‡ 

3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ‘el-Hoham melek-Cheb’ron  
w’el-Pir’am melek-Yar’muth w’el-Yaphi`a melek-Lakish  
w’el-D’bir melek-`Eg’lon le’mor. 
 

Jos10:3 And Adoni-tsedeq king of Yerushalam sent word to Hoham king of Chebron  

and to Piram king of Yarmuth and to Yaphia king of Lakish and to Debir king of Eglon,  

saying, 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν Αδωνιβεζεκ βασιλεὺς Ιερουσαληµ πρὸς Αιλαµ βασιλέα Χεβρων 
καὶ πρὸς Φιδων βασιλέα Ιεριµουθ καὶ πρὸς Ιεφθα βασιλέα Λαχις  
καὶ πρὸς ∆αβιρ βασιλέα Οδολλαµ λέγων 

3 kai apesteilen Ad�nibezek basileus Ierousal�m pros Ailam basilea Chebr�n  
 And sent Adoni-zedec king of Jerusalem to Holam king of Hebron, 

kai pros Phid�n basilea Ierimouth kai pros Iephtha basilea Lachis 
 and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish, 

kai pros Dabir basilea Odollam leg�n  

 and to Debir king of Eglon, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OERAB-Z@  DKPE  IPXFRE  IL@-ELR 4 

:L@XYI  IPA-Z@E  RYEDI-Z@  DNILYD-IK 

‘Ÿ”̧ƒ¹B-œ¶‚ †¶Jµ’̧‡ ‹¹’ºš¸ ¹̂”¸‡ ‹µ�·‚-E�¼” … 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ †́÷‹¹�̧�¹†-‹¹J 
4. `alu-‘elay w’`iz’runi w’nakeh ‘eth-Gib’`on  
ki-hish’limah ‘eth-Yahushu`a w’eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos10:4 Come up to me and help me, and let us attack Gibeon,  

for it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisra’El. 
 

‹4› ∆εῦτε ἀνάβητε πρός µε καὶ βοηθήσατέ µοι, καὶ ἐκπολεµήσωµεν Γαβαων·   
αὐτοµόλησαν γὰρ πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
4 Deute anab�te pros me kai bo�th�sate moi, kai ekpolem�s�men Gaba�n;   
 Come, ascend to me, and help me! and we shall wage war against Gibeon.  

automol�san gar pros I�soun kai pros tous huious Isra�l.   
 For it deserted to Joshua, and to the sons of Israel!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  JLN  IXN@D  IKLN  ZYNG  ELRIE  ETQ@IE 5 

  MD  OELBR-JLN  YIKL-JLN  ZENXI-JLN  OEXAG-JLN 
:DILR  ENGLIE  OERAB-LR  EPGIE  MDIPGN-LKE 

 �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�̧�µ÷ œ¶�·÷¼‰ E�¼”µIµ‡ E–̧“́‚·Iµ‡ † 

 �·† ‘Ÿ�̧„¶”-¢¶�¶÷ �‹¹�́�-¢¶�¶÷ œE÷¸šµ‹-¢¶�¶÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-¢¶�¶÷ 
:́†‹¶�́” E÷¼‰́K¹Iµ‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B-�µ” E’¼‰µIµ‡ �¶†‹·’¼‰µ÷-�́�̧‡ 

5. waye’as’phu waya`alu chamesheth mal’key ha’Emori melek Y’rushalam  
melek-Cheb’ron melek-Yar’muth melek-Lakish melek-`Eg’lon hem  
w’kal-machaneyhem wayachanu `al-Gib’`on wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:5 So the five kings of the Emorites, the king of Yerushalam, the king of Chebron,  

the king of Yarmuth, the king of Lakish, and the king of Eglon, gathered together  

and went up, they with all their armies, and camped by Gibeon and fought against it. 
 

‹5› καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ιεβουσαίων, βασιλεὺς Ιερουσαληµ  
καὶ βασιλεὺς Χεβρων καὶ βασιλεὺς Ιεριµουθ καὶ βασιλεὺς Λαχις  
καὶ βασιλεὺς Οδολλαµ, αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν,  
καὶ περιεκάθισαν τὴν Γαβαων καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτήν.   
5 kai aneb�san hoi pente basileis t�n Iebousai�n, basileus Ierousal�m  
 And they went up – the five kings of the Jebusites – the king of Jerusalem,  

kai basileus Chebr�n kai basileus Ierimouth kai basileus Lachis  
 and the king of Hebron, and the king of Jerimuth, and the king of Lachish, 

kai basileus Odollam, autoi kai pas ho laos aut�n, 
 and the king of Eglon, they and all their people; 

kai periekathisan t�n Gaba�n kai exepoliorkoun aut�n.   
 and they besieged Gibeon and attempted to capture it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DLBLBD  DPGND-L@  RYEDI-L@  OERAB  IYP@  EGLYIE 6 

EPL  DRIYEDE  DXDN  EPIL@  DLR  JICARN  JICI  SXZ-L@  XN@L 
:XDD  IAYI  IXN@D  IKLN-LK  EPIL@  EVAWP  IK  EPXFRE   

 †́�´B¸�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ ‘Ÿ”̧ƒ¹„ ‹·�̧’µ‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ ‡ 

E’́K †́”‹¹�Ÿ†̧‡ †́š·†̧÷ E’‹·�·‚ †·�¼” ¡‹¶…́ƒ¼”·÷ ¡‹¶…́‹ •¶š¶U-�µ‚ š¾÷‚·� 
:š´†́† ‹·ƒ¸�¾‹ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷-�́J E’‹·�·‚ E˜̧A¸™¹’ ‹¹J E’·š¸ˆ´”̧‡  

6. wayish’l’chu ‘an’shey Gib’`on ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh haGil’galah le’mor  
‘al-tereph yadeyak me`abadeyak `aleh ‘eleynu m’herah w’hoshi`ah lanu  
w’`az’renu ki niq’b’tsu ‘eleynu kal-mal’key ha’Emori yosh’bey hahar. 
 

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word to Yahushua to the camp at Gilgal, saying,  

Do not withdraw your hand from your servants; come up to us quickly and save us  

and help us, for all the kings of the Emorites that live  

in the hill country have assembled against us. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαων πρὸς Ἰησοῦν  
εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ εἰς Γαλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς σου  
ἀπὸ τῶν παίδων σου·  ἀνάβηθι πρὸς ἡµᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡµᾶς  
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καὶ βοήθησον ἡµῖν·  ὅτι συνηγµένοι εἰσὶν ἐφ’ ἡµᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς  
τῶν Αµορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν.   
6 kai apesteilan hoi katoikountes Gaba�n pros I�soun eis t�n parembol�n Isra�l  
 And sent the ones dwelling in Gibeon to Joshua into the camp of Israel  

eis Galgala legontes M� eklysÿs tas cheiras sou apo t�n paid�n sou;   
 in Gilgal, saying, Do not loosen your hands from your servants!  

anab�thi pros h�mas to tachos kai exelou h�mas kai bo�th�son h�min;   
 Ascend to us quickly and rescue us, and help us!  

hoti syn�gmenoi eisin ephí h�mas pantes hoi basileis t�n Amorrai�n  
 for are gathering against us all the kings of the Amorites, 

hoi katoikountes t�n orein�n.  
 the ones dwelling in the mountainous area.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  DNGLND  MR-LKE  @ED  LBLBD-ON  RYEDI  LRIE 7 

:LIGD  IXEAB  LKE 

ŸL¹” †́÷´‰̧�¹Lµ† �µ”-�́�̧‡ ‚E† �́B¸�¹Bµ†-‘¹÷ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ ˆ 

– :�¹‹´‰¶† ‹·šŸA¹B �¾�̧‡ 
7. waya`al Yahushu`a min-haGil’gal hu’ w’kal-`am hamil’chamah `imo  
w’kol giborey hechayil. 
 

Jos10:7 So Yahushua went up from Gilgal,  

he and all the people of war with him and all the valiant warriors. 
 

‹7› καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς ἐκ Γαλγαλων, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ’ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι.   
7 kai aneb� I�sous ek Galgal�n,  
 And Joshua ascended from Gilgal, 

autos kai pas ho laos ho polemist�s metí autou, pas dynatos en ischui.   
 he and all people of war with him, all mighty in strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDN  @XIZ-L@  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 8 

:JIPTA  MDN  YI@  CNRI-@L  MIZZP  JCIA  IK 

�¶†·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¡‹¶’́–¸A �¶†·÷ �‹¹‚ …¾÷¼”µ‹-‚¾� �‹¹Uµœ¸’ ¡¸…́‹̧ƒ ‹¹J 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ mehem  
ki b’yad’ak n’thatim lo’-ya`amod ‘ish mehem b’phaneyak. 
 

Jos10:8 JWJY said to Yahushua, Do not fear them,  

for I have given them into your hands; not one of them shall stand before you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς αὐτούς·  εἰς γὰρ τὰς χεῖράς  
σου παραδέδωκα αὐτούς, οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑµῶν.   
8 kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs autous;   
 And YHWH said to Joshua, Do not fear them!  

eis gar tas cheiras sou paraded�ka autous,  
 for into your hands I have delivered them; 

ouch hypoleiphth�setai ex aut�n outheis en�pion hym�n.   
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 there shall not stand even one of them before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LBLBD-ON  DLR  DLILD-LK  M@ZT  RYEDI  MDIL@  @AIE 9 

:�́B¸�¹Bµ†-‘¹÷ †́�́” †́�¸‹µKµ†-�́J �¾‚̧œ¹P µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

9. wayabo’ ‘aleyhem Yahushu`a pith’om kal-halay’lah `alah min-haGil’gal. 
 

Jos10:9 So Yahushua came upon them suddenly by marching all night from Gilgal. 
 

‹9› καὶ ἐπιπαρεγένετο ἐπ’ αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω,  
ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Γαλγαλων.   
9 kai epiparegeneto epí autous I�sous aphn�,  
 And when came upon them Joshua suddenly, 

hol�n t�n nykta eiseporeuth� ek Galgal�n.   
 for the entire night he was gone from out of Gilgal,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OERABA  DLECB-DKN  MKIE  L@XYI  IPTL  DEDI  MNDIE 10 

:DCWN-CRE  DWFR-CR  MKIE  OXEG-ZIA  DLRN  JXC  MTCXIE 

 ‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A †́�Ÿ…̧„-†́Jµ÷ �·JµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧–¹� †́E†́‹ �·Lº†̧‹µ‡ ‹ 

:†́…·Rµ÷-…µ”¸‡ †́™· ¼̂”-…µ” �·JµIµ‡ ‘¾šŸ‰-œ‹·ƒ †·�¼”µ÷ ¢¶š¶C �·–¸Çš¹Iµ‡ 
10. way’humem Yahúwah liph’ney Yis’ra’El wayakem makah-g’dolah b’Gib’`on  
wayir’d’phem derek ma`aleh Beyth-choron wayakem `ad-`Azeqah w’`ad-Maqqedah. 
 

Jos10:10 And JWJY confounded them before Yisra’El,  

and He slew them with a great slaughter at Gibeon, and pursued them  

by the way of the ascent of Beyth-choron and struck them as far as Azeqah and Maqqedah. 
 

‹10› καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς κύριος σύντριψιν µεγάλην ἐν Γαβαων, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς 
ὁδὸν ἀναβάσεως Ωρωνιν καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως Αζηκα καὶ ἕως Μακηδα.   
10 kai exest�sen autous kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l,  
 that startled them YHWH from in front of the sons of Israel,  

kai synetripsen autous kyrios syntripsin megal�n en Gaba�n,  
 and defeated them YHWH defeat with a great in Gibeon.  

kai katedi�xan autous hodon anabase�s 3r�nin  
 And they pursued them by the way ascending to Beth-horon, 

kai katekopton autous he�s Az�ka kai he�s Mak�da.    
 and they slew them unto Azekah and unto Makkedah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXENA  MD  L@XYI  IPTN  MQPA  IDIE 11 

  ZELCB  MIPA@  MDILR  JILYD  DEDIE  OXEG-ZIA 
  MIAX  EZNIE  DWFR-CR  MINYD-ON 

:AXGA  L@XYI  IPA  EBXD  XY@N  CXAD  IPA@A  EZN-XY@ 

…µšŸ÷̧A �·† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧P¹÷ �́“º’̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ �¶†‹·�¼” ¢‹¹�̧�¹† †́E†́‹µ‡ ‘¾šŸ‰-œ‹·A 
�‹¹Aµš Eœº÷́Iµ‡ †́™· ¼̂”-…µ” �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ 

“ :ƒ¶š´‰¶A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E„¸š´† š¶�¼‚·÷ …́š́Aµ† ‹·’̧ƒµ‚̧A Eœ·÷-š¶�¼‚ 
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11. way’hi b’nusam mip’ney Yis’ra’El hem b’morad Beyth-choron  
waYahúwah hish’lik `aleyhem ‘abanim g’doloth min-hashamayim `ad-`Azeqah  
wayamuthu rabbim ‘asher-methu b’ab’ney habarad  
me’asher har’gu b’ney Yis’ra’El bechareb. 
 

Jos10:11 And it came to pass, as they fled from before Yisra’El,  

while they were at the descent of Beyth-choron, JWJY threw large stones  

from the heavens on them as far as Azeqah, and they died; there were more who died  

from the hailstones than those whom the sons of Yisra’El killed with the sword. 
 

‹11› ἐν τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐπὶ τῆς καταβάσεως Ωρωνιν καὶ κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως Αζηκα, καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους  
τῆς χαλάζης ἢ οὓς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ισραηλ µαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέµῳ.   
11 en tŸ de pheugein autous apo pros�pou t�n hui�n Isra�l  
 But in their fleeing from in front of the sons of Israel 

epi t�s katabase�s 3r�nin kai kyrios eperripsen autois lithous chalaz�s 
 at the descent of Beth-horon, that YHWH cast upon them stones of hail 

ek tou ouranou he�s Az�ka, kai egenonto pleious hoi apothanontes dia tous lithous 
 from out of the heavens unto Azekah.  And there were more dying by the stones  

t�s chalaz�s � hous apekteinan hoi huioi Isra�l machaira � en tŸ polemŸ.   
 of hail than which were killed by the sons of Israel by sword in the battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D-Z@  DEDI  ZZ  MEIA  DEDIL  RYEDI  XACI  F@ 12 

MEC  OERABA  YNY  L@XYI  IPIRL  XN@IE  L@XYI  IPA  IPTL 
:OELI@  WNRA  GXIE   

 ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ †´E†́‹ œ·U �Ÿ‹̧A †´E†́‹µ� µ”º�E†́‹ š·Aµ…̧‹ ˆ´‚ ƒ‹ 

 �ŸC ‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A �¶÷¶� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’‹·”̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� 
:‘Ÿ�́Iµ‚ ™¶÷·”¸A µ‰·š´‹̧‡ 

12. ‘az y’daber Yahushu`a laYahúwah b’yom teth Yahúwah ‘eth-ha’Emori  
liph’ney b’ney Yis’ra’El wayo’mer l’`eyney Yis’ra’El shemesh b’Gib’`on dom  
w’yareach b’`emeq ‘Ayalon. 
 

Jos10:12 Then Yahushua spoke to JWJY in the day  

when JWJY delivered up the Emorites before the sons of Yisra’El, and he said  

in the sight of Yisra’El, O sun, stand still at Gibeon, and O moon in the valley of Ayalon. 
 

‹12› Τότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς κύριον, ᾗ ἡµέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν Αµορραῖον 
ὑποχείριον Ισραηλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Γαβαων  
καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Στήτω ὁ ἥλιος  
κατὰ Γαβαων καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αιλων.   
12 Tote elal�sen I�sous pros kyrion,  
 Then Joshua spoke to YHWH 

hÿ h�mera � pared�ken ho theos ton Amorraion hypocheirion Isra�l,  
 in the day the Elohim delivered up the Amorites under the hand of Israel.  

h�nika synetripsen autous en Gaba�n  
 when he destroyed them in Gibeon 

kai synetrib�san apo pros�pou hui�n Isra�l,  
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and they were destroyed from before the sons of Israel, 

kai eipen I�sous St�t� ho h�lios kata Gaba�n  
 And Joshua said, Let stand the sun over Gibeon, 

kai h� sel�n� kata pharagga Ail�n.  
 and the moon over the ravine of Ajalon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID-@LD  EIAI@  IEB  MWI-CR  CNR  GXIE  YNYD  MCIE 13 

  MINYD  IVGA  YNYD  CNRIE  XYID  XTQ-LR  DAEZK 
:MINZ  MEIK  @EAL  U@-@LE 

‚‹¹†-‚¾�¼† ‡‹́ƒ¸‹¾‚ ‹ŸB �¾R¹‹-…µ” …́÷´” µ‰·š´‹̧‡ �¶÷¶Vµ† �¾C¹Iµ‡ „‹ 

�¹‹µ÷́Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA �¶÷¶Vµ† …¾÷¼”µIµ‡ š´�́Iµ† š¶–·“-�µ” †́ƒEœ¸� 
:�‹¹÷́U �Ÿ‹¸J ‚Ÿƒ́� —́‚-‚¾�¸‡ 

13. wayidom hashemesh w’yareach `amad `ad-yiqom goy ‘oy’bayu halo’-hi’ k’thubah  
`al-sepher haYashar waya`amod hashemesh bachatsi hashamayim  
w’lo’-‘ats labo’ k’yom tamim. 
 

Jos10:13 So the sun stood still, and the moon stopped,  

until the nation avenged themselves of their enemies.   

Is it not written in the scroll of Yashar?  And the sun stopped in the middle of the heavens  

and did not hasten to go down for about a whole day. 
 

‹13› καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει,  
ἕως ἠµύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν.  καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ,  
οὐ προεπορεύετο εἰς δυσµὰς εἰς τέλος ἡµέρας µιᾶς.   
13 kai est� ho h�lios kai h� sel�n� en stasei,  
 And stood the sun and the moon in position 

he�s �mynato ho theos tous echthrous aut�n. 
 until the Elohim repulsed their enemies.  

kai est� ho h�lios kata meson tou ouranou,  
 And stood the sun in the midst of the heavens, 

ou proeporeueto eis dysmas eis telos h�meras mias.   
 it did not go forth into descent for the completion day of one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  @EDD  MEIK  DID  @LE 14 

:L@XYIL  MGLP  DEDI  IK  YI@  LEWA  DEDI  RNYL  EIXG@E 

‡‹́’́–¸� ‚E†µ† �ŸIµJ †́‹´† ‚¾�̧‡ …‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹¸� �́‰̧�¹’ †´E†́‹ ‹¹J �‹¹‚ �Ÿ™̧A †́E†́‹ µ”¾÷̧�¹� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 
14. w’lo’ hayah kayom hahu’ l’phanayu w’acharayu lish’mo`a Yahúwah b’qol ‘ish  
ki Yahúwah nil’cham l’Yis’ra’El. 
 

Jos10:14 There was no day like that before it or after it,  

when JWJY listened to the voice of a man; for JWJY fought for Yisra’El. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἐγένετο ἡµέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον  
ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου, ὅτι κύριος συνεπολέµησεν τῷ Ισραηλ.   
14 kai ouk egeneto h�mera toiaut� oude to proteron oude to eschaton  
 And there was not a day such nor former nor latter, 
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h�ste epakousai theon anthr�pou, hoti kyrios synepolem�sen tŸ Isra�l. 
 so as for Elohim to heed to a man, because YHWH joined in war with Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLBLBD  DPGND-L@  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  AYIE 15 

:†́�´B̧�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‡Š 

15. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo ‘el-hamachaneh haGil’galah. 
 

Jos10:15 Then Yahushua and all Yisra’El with him returned to the camp to Gilgal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCWNA  DXRNA  E@AGIE  DL@D  MIKLND  ZYNG  EQPIE 16 

:†́…·Rµ÷¸A †́š´”̧Lµƒ E‚̧ƒ´‰·Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�·÷¼‰ E“º’́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u bam’`arah b’Maqqedah. 
 

Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Maqqedah. 
 

‹16› Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι  
καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μακηδα.   
16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekryb�san eis to sp�laion to en Mak�da.   
 And fled five kings these and hid in the cave – the one in Makkedah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MI@AGP  MIKLND  ZYNG  E@VNP  XN@L  RYEDIL  CBIE 17 

:DCWNA  DXRNA   

�‹¹‚̧A¸‰¶’ �‹¹�´�̧Lµ† œ¶�·÷¼‰ E‚̧˜̧÷¹’ š¾÷‚·� µ”º�E†́‹� …µBºIµ‡ ˆ‹ 
:†́…·Rµ÷¸A †́š´”̧LµA  

17. wayugad liYahushu`a le’mor nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im  
bam’`arah b’Maqqedah. 
 

Jos10:17 It was told Yahushua, saying, The five kings have been found hidden  

in the cave at Maqqedah. 
 

‹17› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε βασιλεῖς κεκρυµµένοι  
ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδα.   
17 kai ap�ggel� tŸ I�sou legontes Heur�ntai hoi pente basileis kekrymmenoi  
 And it was reported to Joshua, saying, have been found The five kings hiding 

en tŸ sp�laiŸ tŸ en Mak�da.   
 in the cave, the one in Makkedah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXRND  IT-L@  ZELCB  MIPA@  ELB  RYEDI  XN@IE 18 

:MXNYL  MIYP@  DILR  ECIWTDE 

†́š´”¸Lµ† ‹¹P-�¶‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ EK¾B µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�́š¸÷́�̧� �‹¹�́’¼‚ ́†‹¶�́” E…‹¹™̧–µ†¸‡ 
18. wayo’mer Yahushu`a golu ‘abanim g’doloth ‘el-pi ham’`arah  
w’haph’qidu `aleyah ‘anashim l’sham’ram. 
 

Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones against the mouth of the cave,  

and set men by it to guard them, 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ σπηλαίου  
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καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ’ αὐτούς, 
18 kai eipen I�sous Kylisate lithous epi to stoma tou sp�laiou  
 And Joshua said, Roll stones upon the mouth of the cave,  

kai katast�sate andras phylassein epí autous,  
 and set men to watch over them!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  MZAPFE  MKIAI@  IXG@  ETCX  ECNRZ-L@  MZ@E 19 

:MKCIA  MKIDL@  DEDI  MPZP  IK  MDIXR-L@  @EAL  MEPZZ-L@ 

 �́œŸ‚ �¶U¸ƒµM¹ˆ̧‡ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·š¼‰µ‚ E–¸…¹š E…¾÷¼”µU-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶�̧…¶‹¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �́’́œ¸’ ‹¹J �¶†‹·š´”-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �E’̧U¹U-�µ‚ 
19. w’atem ‘al-ta`amodu rid’phu ‘acharey ‘oy’beykem w’zinab’tem ‘otham  
‘al-tit’num labo’ ‘el-`areyhem ki n’thanam Yahúwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
 

Jos10:19 And you, do not stay still; pursue after your enemies  

and smite the hindmost of them.  Do not allow them to enter their cities,  

for JWJY your El has delivered them into your hand. 
 

‹19› ὑµεῖς δὲ µὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν  
καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν καὶ µὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν·   
παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν.   
19 hymeis de m� hest�kate katadi�kontes opis� t�n echthr�n hym�n  
 But you do not stand firmly! be pursuing after your enemies,  

kai katalabete t�n ouragian aut�n kai m� aph�te eiselthein eis tas poleis aut�n;   
 and overtake their rear guard, and do not let them enter into their cities!  

pared�ken gar autous kyrios ho theos h�m�n eis tas cheiras h�m�n.   
 delivered for them YHWH our El into our hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI  ZELKK  IDIE 20 

  MNZ-CR  C@N-DLECB  DKN  MZEKDL  L@XYI  IPAE 
:XVAND  IXR-L@  E@AIE  MDN  ECXY  MICIXYDE 

µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ � 

�́LºU-…µ” …¾‚̧÷-†́�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �́œŸJµ†¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE 
:š´˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š´”-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �¶†·÷ E…̧š´ā �‹¹…‹¹ş̌Wµ†¸‡ 

20. way’hi k’kaloth Yahushu`a ub’ney Yis’ra’El l’hakotham makah g’dolah-m’od  
`ad-tumam w’has’ridim sar’du mehem wayabo’u ‘el-`arey hamib’tsar. 
 

Jos10:20 It came about when Yahushua and the sons of Yisra’El had finished  

slaying them with a very great slaughter, until they were destroyed,  

and the survivors who remained of them had entered into the fortified cities, 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς κατέπαυσεν Ἰησοῦς  
καὶ πᾶς υἱὸς Ισραηλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν µεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος  
καὶ οἱ διασῳζόµενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς, 
20 kai egeneto h�s katepausen I�sous 
 And it came to pass as Joshua rested, 

kai pas huios Isra�l koptontes autous kop�n megal�n sphodra  
 and all the son of Israel, in beating them slaughter great with an exceedingly  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

he�s eis telos kai hoi diasŸzomenoi dies�th�san  
 even unto completion, that the ones surviving were delivered 

eis tas poleis tas ochyras,  
 into the cities fortified. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA  DCWN  RYEDI-L@  DPGND-L@  MRD-LK  EAYIE 21 

:EPYL-Z@  YI@L  L@XYI  IPAL  UXG-@L 

 �Ÿ�́�̧A †´…·Rµ÷ µ”º�E†́‹-�¶‚ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �́”´†-�́� Eƒº�́Iµ‡ ‚� 

:Ÿ’¾�̧�-œ¶‚ �‹¹‚̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� —µš´‰-‚¾� 
21. wayashubu kal-ha`am ‘el-hamachaneh ‘el-Yahushu`a Maqqedah b’shalom  
lo’-charats lib’ney Yis’ra’El l’ish ‘eth-l’shono. 
 

Jos10:21 that all the people returned to the camp to Yahushua at Makkedah in peace.  

None sharpened his tongue against the sons of Yisra’El, against any man. 
 

‹21› καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν εἰς Μακηδα ὑγιεῖς,  
καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ισραηλ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ.   
21 kai apestraph� pas ho laos pros I�soun eis Mak�da hygieis,  
 And returned all the people to Joshua in Makkedah in health;  

kai ouk egryxen outheis t�n hui�n Isra�l tÿ gl�ssÿ autou.  
 and not growled of the sons of Israel one with his tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXRND  IT-Z@  EGZT  RYEDI  XN@IE 22 

:DXRND-ON  DL@D  MIKLND  ZYNG-Z@  IL@  E@IVEDE 

†́š´”¸Lµ† ‹¹P-œ¶‚ E‰̧œ¹P µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†́š´”¸Lµ†-‘¹÷ †¶K·‚́† �‹¹�́�̧Lµ† œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‹µ�·‚ E‚‹¹˜Ÿ†̧‡ 
22. wayo’mer Yahushu`a pith’chu ‘eth-pi ham’`arah  
w’hotsi’u ‘elay ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh min-ham’`arah. 
 

Jos10:22 Then Yahushua said, Open the mouth of the cave  

and bring these five kings out to me from the cave. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Ἀνοίξατε τὸ σπήλαιον  
καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου.   
22 kai eipen I�sous Anoixate to sp�laion  

And Joshua said, Open the cave, 

kai exagagete tous pente basileis toutous ek tou sp�laiou.   
 and bring out five kings these from out of the cave!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIKLND  ZYNG-Z@  EIL@  E@IVIE  OK  EYRIE 23 

  JLN-Z@  OEXAG  JLN-Z@  MLYEXI  JLN  Z@  DXRND-ON 
:OELBR  JLN-Z@  YIKL  JLN-Z@  ZENXI 

 †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‡‹´�·‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ ‘·� Eā¼”µIµ‡ „� 

‘Ÿş̌ƒ¶‰ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ œ·‚ †´š́”¸Lµ†-‘¹÷ 
:‘Ÿ�̧„¶” ¢¶�¶÷-œ¶‚ �‹¹�́� ¢¶�¶÷-œ¶‚ œE÷̧šµ‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ 

23. waya`asu ken wayotsi’u ‘elayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh  
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min-ham’`arah ‘eth melek Y’rushalam ‘eth-melek Cheb’ron ‘ 
eth-melek Yar’muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek `Eg’lon. 
 

Jos10:23 They did so, and brought these five kings out to him from the cave:  

the king of Yerushalam, the king of Chebron, the king of Yarmuth, the king of Lakish,  

and the king of Eglon. 
 

‹23› καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα Ιερουσαληµ 
καὶ τὸν βασιλέα Χεβρων καὶ τὸν βασιλέα Ιεριµουθ καὶ τὸν βασιλέα Λαχις  
καὶ τὸν βασιλέα Οδολλαµ.   
23 kai ex�gagosan tous pente basileis ek tou sp�laiou, ton basilea Ierousal�m  
 And they brought out the five kings out of the cave – the king of Jerusalem,  

kai ton basilea Chebr�n kai ton basilea Ierimouth  
and the king of Hebron, and the king of Jarmuth, 

kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam.   
 and the king of Lachish, and the king of Eglon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWIE  RYEDI-L@  DL@D  MIKLND-Z@  M@IVEDK  IDIE 24 

  IYP@  IPIVW-L@  XN@IE  L@XYI  YI@-LK-L@  RYEDI 
MIKLND    MKILBX-Z@  ENIY  EAXW  EZ@  @EKLDD  DNGLND 

:MDIX@EV-LR  MDILBX-Z@  ENIYIE  EAXWIE  DL@D  IX@EV-LR 

‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ†-œ¶‚ �́‚‹¹˜Ÿ†̧J ‹¹†̧‹µ‡ …� 

 ‹·�̧’µ‚ ‹·’‹¹˜̧™-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́J-�¶‚ µ”º�E†́‹ 
‹·š‚̧Eµ˜-�µ” �¶�‹·�̧„µš-œ¶‚ E÷‹¹ā Eƒ¸š¹™ ŸU¹‚ ‚E�̧�´†¶† †́÷´‰̧�¹Lµ† 
:�¶†‹·š‚̧Eµ˜-�µ” �¶†‹·�̧„µš-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ†  

24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha’eleh ‘el-Yahushu`a wayiq’ra’ Yahushu`a  
‘el-kal-‘ish Yis’ra’El wayo’mer ‘el-q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’  
‘ito qir’bu simu ‘eth-rag’leykem `al-tsau’rey ham’lakim ha’eleh  
wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem `al-tsau’reyhem. 
 

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out to Yahushua,  

Yahushua called for all the men of Yisra’El, and said to the chiefs of the men of war  

who had gone with him, Come near, put your feet on the necks of these kings.   

So they came near and put their feet on their necks. 
 

‹24› καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς Ἰησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντα Ισραηλ  
καὶ τοὺς ἐναρχοµένους τοῦ πολέµου τοὺς συµπορευοµένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς  
Προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑµῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν.   
καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν.   
24 kai epei ex�gagon autous pros I�soun, kai synekalesen I�sous panta Isra�l  

And when they led them to Joshua, then Joshua called together all Israel, 

kai tous enarchomenous tou polemou tous symporeuomenous autŸ leg�n autois 
  and the ones commencing the war of the ones going with him, saying to them, 

Proporeuesthe kai epithete tous podas hym�n epi tous trach�lous aut�n.   
 Go forth and place your feet upon their necks!   

kai proselthontes epeth�kan tous podas aut�n epi tous trach�lous aut�n.   
 And coming forward, they placed their feet upon their necks.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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EVN@E  EWFG  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@  RYEDI  MDIL@  XN@IE 25 

:MZE@  MINGLP  MZ@  XY@  MKIAI@-LKL  DEDI  DYRI  DKK  IK   

E˜̧÷¹‚̧‡ E™¸ ¹̂‰ EÚ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�́œŸ‚ �‹¹÷́‰¸�¹’ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-�́�̧� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹ †́�́� ‹¹J  
25. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu`a ‘al-tir’u w’al-techatu chiz’qu w’im’tsu  
ki kakah ya`aseh Yahúwah l’kal-’oy’beykem ‘asher ‘atem nil’chamim ‘otham. 
 

Jos10:25 Yahushua then said to them, Do not fear nor be dismayed!  Be strong and  

courageous, for thus JWJY shall do to all your enemies in which you fight against them. 
 

‹25› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Μὴ φοβηθῆτε αὐτοὺς µηδὲ δειλιάσητε·  
ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν,  
οὓς ὑµεῖς καταπολεµεῖτε αὐτούς.   
25 kai eipen pros autous I�sous M� phob�th�te autous m�de deilias�te;   

And said to them Joshua, You should not fear them nor be timid; 

andrizesthe kai ischuete, hoti hout�s poi�sei kyrios pasi tois echthrois hym�n, 
 be manly and be strong!  for thus YHWH shall do to all your enemies 

hous hymeis katapolemeite autous.   
 whom you make war against them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  DYNG  LR  MLZIE  MZINIE  OK-IXG@  RYEDI  MKIE 26 

:AXRD-CR  MIVRD-LR  MIELZ  EIDIE 

 �‹¹ ·̃” †́V¹÷¼‰ �µ” �·�̧œ¹Iµ‡ �·œ‹¹÷¸‹µ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ �·JµIµ‡ ‡� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” �‹¹ ·̃”´†-�µ” �¹‹E�̧U E‹¸†¹Iµ‡ 
26. wayakem Yahushu`a ‘acharey-ken way’mithem wayith’lem `al chamishah `etsim  
wayih’yu t’luyim `al-ha`etsim `ad-ha`areb. 
 

Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death,  

and he hanged them on five trees; and they were hanging on the trees until evening. 
 

‹26› καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ ἐκρέµασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων,  
καὶ ἦσαν κρεµάµενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας.   
26 kai apekteinen autous I�sous kai ekremasen autous epi pente xyl�n,  
 And killed them Joshua, and hung them upon five trees.  

kai �san kremamenoi epi t�n xyl�n he�s hesperas.   
 And they were hanging upon the trees until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIVRD  LRN  MECIXIE  RYEDI  DEV  YNYD  @EA  ZRL  IDIE 27 

  MY-E@AGP  XY@  DXRND-L@  MKLYIE   
:DFD  MEID  MVR-CR  DXRND  IT-LR  ZELCB  MIPA@  ENYIE 

�‹¹ ·̃”´† �µ”·÷ �E…‹¹š¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ †́E¹˜ �¶÷¶Vµ† ‚ŸA œ·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

�́�-E‚̧A̧‰¶’ š¶�¼‚ †́š´”¸Lµ†-�¶‚ �º�¹�̧�µIµ‡  
– :†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-…µ” †́š´”¸Lµ† ‹¹P-�µ” œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ E÷¹ā́Iµ‡ 

27. way’hi l’`eth bo’ hashemesh tsiuah Yahushu`a wayoridum me`al ha`etsim  
wayash’likum ‘el-ham’`arah ‘asher nech’b’u-sham  
wayasimu ‘abanim g’doloth `al-pi ham’`arah `ad-`etsem hayom hazeh. 
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Jos10:27 It came about at the time of the going down of the sun  

that Yahushua commanded, and they took them down from the trees  

and threw them into the cave where they had hidden themselves there,  

and put large stones over the mouth of the cave, until this very day. 
 

‹27› καὶ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσµὰς ἐνετείλατο Ἰησοῦς καὶ καθεῖλον αὐτοὺς  
ἀπὸ τῶν ξύλων καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ,  
καὶ ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
27 kai egen�th� pros h�liou dysmas eneteilato I�sous  

And it came to pass towards the descent of the sun, and Joshua gave charge, 

kai katheilon autous apo t�n xyl�n kai erripsan autous eis to sp�laion, 
and they lowered them from the trees.  And they tossed them into the cave 

eis ho katephygosan ekei, kai epekylisan lithous epi to sp�laion 
 into which they took refuge there.  And they rolled stones upon the cave, 

he�s t�s s�meron h�meras.   
 which remains until the day today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG-ITL  DKIE  @EDD  MEIA  RYEDI  CKL  DCWN-Z@E 28 

  XI@YD  @L  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  MZE@  MXGD  DKLN-Z@E 
:EGIXI  JLNL  DYR  XY@K  DCWN  JLNL  YRIE  CIXY 

 ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� ́†¶JµIµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA µ”º�E†́‹ …µ�́� †́…·Rµ÷-œ¶‚̧‡ ‰� 

š‹¹‚̧�¹† ‚¾� D́A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ �́œŸ‚ �¹š½‰¶† D́J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ 
:Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷̧� †́ā́” š¶�¼‚µJ †́…·Rµ÷ ¢¶�¶÷̧� āµ”µIµ‡ …‹¹š́ā 

28. w’eth-Maqqedah lakad Yahushu`a bayom hahu’ wayakeah l’phi-chereb  
w’eth-mal’kah hecherim ‘otham w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid  
waya`as l’melek Maqqedah ka’asher `asah l’melek Y’richo. 
 

Jos10:28 Now Yahushua captured Makkedah on that day,  

and struck it with the edge of the sword and the king thereof he utterly destroyed them,  

and all the souls who were in it.  He left no survivor.  

Thus he did to the king of Maqqedah just as he had done to the king of Yericho. 
 

‹28› Καὶ τὴν Μακηδα ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν  
ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσῳσµένος καὶ διαπεφευγώς·   
καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδα ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω.   
28 Kai t�n Mak�da elabosan en tÿ h�mera � ekeinÿ  

And Makkedah took Joshua in that day, 

kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous  
 and he slaughtered it by the mouth of the sword.  

kai ex�lethreusan pan empneon en autÿ,  
And they utterly destroyed everyone breathing that was in it.   

kai ou kateleiphth� en autÿ oudeis diasesŸsmenos  
 And there was not left behind in it any one surviving.  

kai diapepheug�s;  kai epoi�san tŸ basilei Mak�da  
And had escaped, and they did to the king of Makkedah 

hon tropon epoi�san tŸ basilei Ierich�.   
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 in which manner they did to the king of Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPAL  DCWNN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  XARIE 29 

:DPAL-MR  MGLIE 

†́’̧ƒ¹� †́…·RµL¹÷ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ Š� 
:†́’̧ƒ¹�-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ 

29. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miMaqqedah Lib’nah  
wayilachem `im-Lib’nah. 
 

Jos10:29 Then Yahushua and all Yisra’El with him passed on from Maqqedah to Libnah,  

and fought against Libnah. 
 

‹29› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Μακηδα εἰς Λεβνα  
καὶ ἐπολιόρκει Λεβνα.   
29 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Mak�da eis Lebna  

And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Makkedah unto Libna. 

kai epoliorkei Lebna.   
And besieged Libna.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DKIE  DKLN-Z@E  L@XYI  CIA  DZE@-MB  DEDI  OZIE 30 

  DA  XI@YD-@L  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  AXG-ITL 
:EGIXI  JLNL  DYR  XY@K  DKLNL  YRIE  CIXY 

 ́†¶JµIµ‡ D́J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ …µ‹¸A D́œŸ‚-�µB †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ � 

 D́A š‹¹‚̧�¹†-‚¾� D́A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� 
“ :Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷¸� †́ā́” š¶�¼‚µJ D́J¸�µ÷¸� āµ”µIµ‡ …‹¹š´ā 

30. wayiten Yahúwah gam-‘othah b’yad Yis’ra’El w’eth-mal’kah  
wayakeah l’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir bah sarid  
waya`as l’mal’kah ka’asher `asah l’melek Y’richo. 
 

Jos10:30 JWJY gave it also with its king into the hands of Yisra’El, and he struck it  

with the edge of the sword and all the souls who were in it.  He left no survivor in it.    

Thus he did to its king just as he had done to the king of Yericho. 
 

‹30› καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας Ισραηλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον  
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς διασεσῳσµένος καὶ διαπεφευγώς·   
καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω.   
30 kai pared�ken aut�n kyrios eis cheiras Isra�l, kai elabon aut�n kai ton basilea aut�s  
 And YHWH delivered it also into the hand of Israel.  And they took it, and its king.  

kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous  
And they slaughtered it by the mouth of the sword, 

kai pan empneon en autÿ,  
and every one breathing that was in it; 

kai ou kateleiphth� en autÿ oude heis diasesŸsmenos kai diapepheug�s;   
 there was not left behind in her not even one surviving and having escaped.   

kai epoi�san tŸ basilei aut�s hon tropon epoi�san tŸ basilei Ierich�.    
And they did to its king in which manner they did to the king of Jericho. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DYIKL  DPALN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  XARIE 31 

:DA  MGLIE  DILR  OGIE 

†́�‹¹�´� †́’̧ƒ¹K¹÷ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

:D́A �¶‰´K¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ‘µ‰¹Iµ‡ 
31. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miLib’nah Lakishah  
wayichan `aleyah wayilachem bah. 
 

Jos10:31 And Yahushua and all Yisra’El with him passed on from Libnah to Lakish,  

and they camped by it and fought against it. 
 

‹31› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Λεβνα εἰς Λαχις  
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν.   
31 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Lebna eis Lachis  
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Libna unto Lachish;  

kai periekathisen aut�n kai epoliorkei aut�n.   
 and he besieged it, and assaulted it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  CIA  YIKL-Z@  DEDI  OZIE 32 

  AXG-ITL  DKIE  IPYD  MEIA  DCKLIE 
:DPALL  DYR-XY@  LKK  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E 

�·‚́š¸ā¹‹ …µ‹¸A �‹¹�́�-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� ́†¶JµIµ‡ ‹¹’·Vµ† �ŸIµA D́…̧J¸�¹Iµ‡ 
– :†́’̧ƒ¹�¸� †́ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J D́A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ 

32. wayiten Yahúwah ‘eth-Lakish b’yad Yis’ra’El wayil’k’dah bayom hasheni  
wayakeah l’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah k’kol ‘asher-`asah l’Lib’nah. 
 

Jos10:32 JWJY gave Lakish into the hands of Yisra’El; and he captured it  

on the second day, and struck it with the edge of the sword and all the souls  

who were in it, according to all that he had done to Libnah. 
 

‹32› καὶ παρέδωκεν κύριος τὴν Λαχις εἰς τὰς χεῖρας Ισραηλ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Λεβνα.  -- 

32 kai pared�ken kyrios t�n Lachis eis tas cheiras Isra�l, kai elaben aut�n 
And YHWH delivered Lachish into the hands of Israel.  And he took it 

en tÿ h�mera � tÿ deutera � kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous 
 on the second day, and he slaughtered it by the mouth of the sword, 

kai ex�lethreusan aut�n, hon tropon epoi�san t�n Lebna.  --  
 and utterly destroyed it in which manner he did to Libna.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RYEDI  EDKIE  YIKL-Z@  XFRL  XFB  JLN  MXD  DLR  F@ 33 

:CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  ENR-Z@E 

 µ”º�E†́‹ E†·JµIµ‡ �‹¹�́�-œ¶‚ š¾ˆ̧”µ� š¶ ¶̂B ¢¶�¶÷ �́š¾† †́�́” ˆ´‚ „� 

:…‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U¸�¹A-…µ” ŸLµ”-œ¶‚̧‡ 
33. ‘az `alah Horam melek Gezer la`’zor ‘eth-Lakish  
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wayakehu Yahushu`a w’eth-`amo `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lakish,  

and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor. 
 

‹33› τότε ἀνέβη Αιλαµ βασιλεὺς Γαζερ βοηθήσων τῇ Λαχις,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσῳσµένον καὶ διαπεφευγότα.   
33 tote aneb� Ailam basileus Gazer bo�th�s�n tÿ Lachis,  

Then ascended Horam king of Gezer to help Lachish.   

kai epataxen auton I�sous en stomati xiphous kai ton laon autou 
 And struck him Joshua by the mouth of the sword, and his people, 

he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n sesŸsmenon kai diapepheugota.   
 until there was not being left behind of them one being delivered and escaping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPLBR  YIKLN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  XARIE 34 

:DILR  ENGLIE  DILR  EPGIE 

†́’¾�¸„¶” �‹¹�´K¹÷ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ …� 

:́†‹¶�́” E÷¼‰́K¹Iµ‡ ́†‹¶�́” E’¼‰µIµ‡ 
34. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miLakish `Eg’lonah  
wayachanu `aleyah wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:34 And Yahushua and all Yisra’El with him passed on from Lakish to Eglon,  

and they camped by it and fought against it. 
 

‹34› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Λαχις εἰς Οδολλαµ  
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν.   
34 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Lachis eis Odollam  
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from Lachish unto Eglon,  

kai periekathisen aut�n kai epoliork�sen aut�n.   
 and he besieged it, and captured it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTPD-LK  Z@E  AXG-ITL  DEKIE  @EDD  MEIA  DECKLIE 35 

:YIKLL  DYR-XY@  LKK  MIXGD  @EDD  MEIA  DA-XY@ 

�¶–¶Mµ†-�́J œ·‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� ́†EJµIµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ́†E…̧J̧�¹Iµ‡ †� 

– :�‹¹�́�¸� †́ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J �‹¹š½‰¶† ‚E†µ† �ŸIµA D́A-š¶�¼‚ 
35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah l’phi-chereb w’eth kal-hanephesh  
‘asher-bah bayom hahu’ hecherim k’kol ‘asher-`asah l’Lakish. 
 

Jos10:35 They captured it on that day and struck it with the edge of the sword;  

and he utterly destroyed on that day all the souls who were in it,  

according to all that he had done to Lakish. 
 

‹35› καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ Ισραηλ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους,  
καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Λαχις.   
35 kai pared�ken aut�n kyrios en cheiri Isra�l, kai elaben aut�n en tÿ h�mera � ekeinÿ  

And delivered it YHWH into the hand of Israel.  And he took it in that day, 
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kai ephoneusen aut�n en stomati xiphous, kai pan empneon 
 and he slaughtered it by the mouth of the sword, and every one breathing 

en autÿ ephoneusan, hon tropon epoi�san tÿ Lachis.   
 in it they slaughtered in which manner  they did to Lachish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEXAG  DPELBRN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  LRIE 36 

:DILR  ENGLIE 

†́’Ÿš¸ƒ¶‰ †́’Ÿ�̧„¶”·÷ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ ‡� 
:́†‹¶�́” E÷¼‰́K¹Iµ‡ 

36. waya`al Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo me`Eg’lonah Cheb’ronah  
wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:36 Then Yahushua and all Yisra’El with him went up from Eglonah to Chebron,  

and they fought against it. 
 

‹36› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ εἰς Χεβρων  
καὶ περιεκάθισεν αὐτήν.   
36 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou eis Chebr�n  

And Joshua went forth, and all Israel with him, unto Hebron.   

kai periekathisen aut�n.   
 And they besieged it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXR-LK-Z@E  DKLN-Z@E  AXG-ITL-DEKIE  DECKLIE 37 

  LKK  CIXY  XI@YD-@L  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E 
:DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  DZE@  MXGIE  OELBRL  DYR-XY@ 

 ́†‹¶š´”-�́J-œ¶‚̧‡ D́J¸�µ÷-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸�-́†EJµIµ‡ ́†E…̧J̧�¹Iµ‡ ˆ� 

 �¾�̧J …‹¹š´ā š‹¹‚̧�¹†-‚¾� D́A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ 
“ :D́A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ D́œŸ‚ �·š¼‰µIµ‡ ‘Ÿ�̧„¶”̧� †́ā́”-š¶�¼‚ 

37. wayil’k’duah wayakuah-l’phi-chereb w’eth-mal’kah w’eth-kal-`areyah  
w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir sarid k’kol ‘asher-`asah l’`Eg’lon  
wayacharem ‘othah w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah. 
 

Jos10:37 They captured it and struck it with the edge of the sword and its king thereof, 

and all its cities thereof and all the souls who were in it.  He left no survivor,  

according to all that he had done to Eglon.  

And he utterly destroyed it and all the souls who were in it. 
 

‹37› καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον,  
ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ, οὐκ ἦν διασεσῳσµένος·  ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Οδολλαµ,  
ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ.   
37 kai epataxen aut�n en stomati xiphous kai pan empneon,  

And they struck it by the mouth of the sword, and every one breathing, 

hosa �n en autÿ, ouk �n diasesŸsmenos;   
 as many as was in it.  There was not one surviving.   

hon tropon epoi�san t�n Odollam, ex�lethreusan aut�n  
In which manner they did to Eglon, also they utterly destroyed it, 

kai hosa �n en autÿ.   
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 as much as was in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MGLIE  DXAC  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  AYIE 38 

:́†‹¶�́” �¶‰´K¹Iµ‡ †´š¹ƒ̧C ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‰� 

38. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo D’birah wayilachem `aleyah. 
 

Jos10:38 Then Yahushua and all Yisra’El with him returned to Debir,  

and they fought against it. 
 

‹ 38› Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ εἰς ∆αβιρ καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν 

38 Kai apestrepsen I�sous kai pas Isra�l eis Dabir kai perikathisantes aut�n  

 And Joshua returned, and all Israel, to Debir; and they besieged it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG-ITL  MEKIE  DIXR-LK-Z@E  DKLN-Z@E  DCKLIE 39 

  CIXY  XI@YD  @L  DA-XY@  YTP-LK-Z@  ENIXGIE 
  DXACL  DYR-OK  OEXAGL  DYR  XY@K 

:DKLNLE  DPALL  DYR  XY@KE  DKLNLE 

 ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� �EJµIµ‡ ́†‹¶š´”-�́J-œ¶‚̧‡ D́J¸�µ÷-œ¶‚̧‡ D́…̧J̧�¹Iµ‡ Š� 

…‹¹š́ā š‹¹‚̧�¹† ‚¾� D́A-š¶�¼‚ �¶–¶’-�́J-œ¶‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡ 
†́š¹ƒ¸…¹� †́ā́”-‘·J ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧� †́ā́” š¶�¼‚µJ 

:D́J¸�µ÷¸�E †́’̧ƒ¹�̧� †́ā́” š¶�¼‚µ�¸‡ D́J̧�µ÷̧�E 
39. wayil’k’dah w’eth-mal’kah w’eth-kal-`areyah wayakum l’phi-chereb  
wayacharimu ‘eth-kal-nephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid  
ka’asher `asah l’Cheb’ron ken-`asah liD’birah ul’mal’kah  
w’ka’asher `asah l’Lib’nah ul’mal’kah. 
 

Jos10:39 He captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge 

of the sword, and utterly destroyed all the souls who were in it.  He left no survivor.  

Just as he had done to Chebron, so he did to Debir and to its king,  

as he had also done to Libnah and to its king. 
 

‹39› ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν  
καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσῳσµένον·   
ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρων καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ ∆αβιρ  
καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς.   
39 elabon aut�n kai ton basilea aut�s kai tas k�mas aut�s kai epataxan aut�n  

And they took it, and its king, and her towns; and they struck it 

en stomati xiphous kai ex�lethreusan aut�n 
 by the mouth of the sword, and they utterly destroyed it, 

kai pan empneon en autÿ kai ou katelipon autÿ oudena diasesŸsmenon;   
 and everyone breathing in it, and they did not leave it behind one surviving.  

hon tropon epoi�san t�n Chebr�n kai tŸ basilei aut�s,  
In which manner they did to Hebron and its king, 

hout�s epoi�san tÿ Dabir kai tŸ basilei aut�s.   
 so they did to Dabir, and to its king;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DLTYDE  ABPDE  XDD  UX@D-LK-Z@  RYEDI  DKIE 40 

  Z@E  CIXY  XI@YD  @L  MDIKLN-LK  Z@E  ZECY@DE 
:L@XYI  IDL@  DEDI  DEV  XY@K  MIXGD  DNYPD-LK 

 †́�·–¸Vµ†̧‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ š´†́† —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ µ”º�E†́‹ †¶JµIµ‡ ÷ 

 œ·‚̧‡ …‹¹š́ā š‹¹‚̧�¹† ‚¾� �¶†‹·�̧�µ÷-�́J œ·‚̧‡ œŸ…·�¼‚́†¸‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹š½‰¶† †́÷́�̧Mµ†-�́J 

40. wayakeh Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets hahar w’haNegeb  
w’hash’phelah w’ha’ashedoth w’eth kal-mal’keyhem lo’ hish’ir sarid  
w’eth kal-han’shamah hecherim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos10:40 Thus Yahushua struck all the land, the hill country and the Negeb  

and the lowland and the slopes and all their kings.  He left no survivor,  

but he utterly destroyed all who breathed, just as JWJY, the El of Yisra’El,  

had commanded. 
 

‹40› Καὶ ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναγεβ  
καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν Ασηδωθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς,  
οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσῳσµένον·  καὶ πᾶν ἐµπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
40 Kai epataxen I�sous pasan t�n g�n t�s orein�s kai t�n Nageb  

And Joshua struck all the land of the mountainous area, and the Negev, 

kai t�n pedin�n kai t�n As�d�th kai tous basileis aut�s, 
 and the plain, and Asedoth, and its kings; 

ou katelipon aut�n sesŸsmenon;   
 they did not leave behind in it one being delivered,  

kai pan empneon z��s ex�lethreusen,  
and every one breathing life they utterly destroyed; 

hon tropon eneteilato kyrios ho theos Isra�l.   
   

in which manner gave charge YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFR-CRE  RPXA  YCWN  RYEDI  MKIE 41 

:OERAB-CRE  OYB  UX@-LK  Z@E 

†́Fµ”-…µ”̧‡ µ”·’̧šµA �·…́R¹÷ µ”º�E†´‹ �·JµIµ‡ ‚÷ 
:‘Ÿ”̧ƒ¹B-…µ”¸‡ ‘¶�¾B —¶š¶‚-�́J œ·‚̧‡ 

41. wayakem Yahushu`a miQadesh bar’ne`a w’`ad-`Azah  
w’eth kal-‘erets Goshen w’`ad-Gib’`on. 
 

Jos10:41 Yahushua struck them from Qadesh-barnea even as far as Azah,  

and all the country of Goshen even as far as Gibeon. 
 

‹41› ἀπὸ Καδης Βαρνη ἕως Γάζης, πᾶσαν τὴν Γοσοµ ἕως τῆς Γαβαων, 
41 apo Kad�s Barn� he�s Gaz�s, pasan t�n Gosom he�s t�s Gaba�n, 
 from Kadesh Barnea unto Gaza, all Goshen unto Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZG@  MRT  RYEDI  CKL  MVX@-Z@E  DL@D  MIKLND-LK  Z@E 42 

:L@XYIL  MGLP  L@XYI  IDL@  DEDI  IK   
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œ´‰¶‚ �µ”µP µ”º�E†́‹ …µ�́� �́˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�̧Lµ†-�́J œ·‚̧‡ ƒ÷ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸� �́‰̧�¹’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹¹J  
42. w’eth kal-ham’lakim ha’eleh w’eth-‘ar’tsam lakad Yahushu`a pa`am ‘echath  
ki Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El nil’cham l’Yis’ra’El. 
 

Jos10:42 Yahushua captured all these kings and their lands at one time,  

because JWJY, the El of Yisra’El, fought for Yisra’El. 
 

‹42› καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν Ἰησοῦς εἰς ἅπαξ,  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ συνεπολέµει τῷ Ισραηλ.    

42 kai pantas tous basileis aut�n kai t�n g�n aut�n epataxen I�sous eis hapax,  
 And all their kings and their land Joshua took at once;  

hoti kyrios ho theos Isra�l synepolemei tŸ Isra�l.   
 for YHWH the El of Israel joined in war with Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLBLBD  DPGND-L@  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  AYIE 43 

– :†́�´B̧�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º�E†́‹ ƒ´�́Iµ‡ „÷ 

43. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo ‘el-hamachaneh haGil’galah. 
 

Jos10:43 So Yahushua and all Yisra’El with him returned to the camp at Gilgal. 

 


